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ture, etc.) détruits du fait de 
leur utilisation; 

(d) Imprimés, catalo- 
gues, prospectus, prix-cou- 
rants, affiches publicitaires, 
calendriers (illustrés ou non) 
et photographies non enca- 
drées, destinés manifeste- 
ment à être utilisés à titre de 
publicité pour les marchandi- 
ses étrangères exposées à la 
manifestation, pourvu: 
(i) qu'il s'agisse de produits 

étrangers fournis gratuite- 
ment et qui servent uni- 
quement à des distribu- 
tions gratuites au public 
sur le lieu de la mani- 
festation, 

(ii) que la valeur globale et la 
quantité des marchandi- 
ses soient raisonnables, de 
l'avis des autorités doua- 
nières du pays d'importa- 
tion, eu égard à la nature 
de la manifestation, au 
nombre de visiteurs et à 
l'importance de la parti- 
cipation de l'exposant à 
la manifestation. 

2. Les dispositions du para- 
graphe 1 ci-dessus ne sont 
pas applicables aux boissons 
alcooliques, aux tabacs et aux 
combustibles. 

Article 7. 
Sont exonérés des droits à 

l'importation et ne sont sou- 
mis à aucune prohibition ou 
restriction d'importation les 
dossiers, archives, formules 
et autres documents destinés 
à être utilisés comme tels au 
cours ou à l'occasion de 
réunions, conférences ou con- 
grès internationaux. 

Chapitre IV. 

Simplification des formalités. 

Article 8. 
Chaque Partie Contractan- 

te réduit au minimum les for- 

(d) Printed matter, cat- 
alogues, trade notices, price 
lists, advertising posters, cal- 
endars, whether or not illus- 
trated, and unframed pho- 
tographs, which are demon- 
strably publicity material for 
the foreign goods displayed 
at an event, provided that: 

(i) they are supplied free of 
charge from abroad and 
are used solely for distri- 
bution free of charge to 
the visiting public at the 
event, and 

(ii) the aggregate value and 
quantity of such goods 
are, in the opinion of the 
Customs authorities of 
the country of importa- 
tion, reasonable having 
regard to the nature of 
the event, the number of 
visitors to it and the 
extent of the exhibitor's 
participation therein. 

2. The provisions of para- 
graph 1 of this Article shall 
not be applicable to alcoholic 
beverages, tobacco goods and 
fuels. 

Article 7. 
Files, records, forms and 

other documents which are 
imported for use as such at 
or in connection with inter- 
national meetings, conferen- 
ces or congresses, shall be 
admitted free of import duties 
and free of any import pro- 
hibition or restriction. 

Chapter IV. 

Simplification of formalities. 

Article 8. 
Each Contracting Party 

shall reduce to a minimum 

d) Tryksager, katalo- 
ger, prospekter, prislister, pla- 
kater, kalendere med eller 
uden illustrationer samt uind- 
rammede fotos, der klart 
fremtræder som reklamema- 
teriale for de ved et arrange- 
ment udstillede udenlandske 
varer under forudsætning af 
at: 

i) de leveres gratis fra ud- 
landet og udelukkende 
anvendes til gratis ud- 
deling blandt det besø- 
gende publikum ved ar- 
rangementet, og 

ii) varernes samlede værdi og 
mængde efter indførsels- 
landets toldmyndigheders 
skøn er rimelig under 
hensyn til arrangementets 
karakter, antallet af be- 
søgende og omfanget af 
udstillerens deltagelse. 

2. Bestemmelserne i denne 
artikels stk. 1 finder ikke 
anvendelse på alkoholholdige 
drikkevarer, tobaksvarer og 
brændstoffer. 

Artikel 7. 
Aktstykker, arkivalier, for- 

mularer og andre dokumen- 
ter, der indføres til anven- 
delse som sådan under eller 
i forbindelse med internatio- 
nale møder, konferencer eller 
kongresser, skal kunne ind- 
føres toldfrit og uden ind- 
førselsforbud eller -begræns- 
ninger. 

Kapitel IV. 

Forenkling af formaliteter. 

Artikel 8. 
Hver kontraherende part 

skal indskrænke de formali- 


